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U prilogu se, uz prihvacanje etimologie remote koju za 
malakonim kunjka predlazu Skok i Yinja, problematizira pitanje 
izravnog izvora posudivanja ovog hrvatskog romanizma. Nakon 
razmatranja arealne di stribucije refleksa lat. CONCHA sa 
sadrzajem 'skoljka' s obje strane Jadrana, autor zakljucuje da 
nije rijec o pos udenici s Apenin skog poluotoka, vee o 
autohtonom romanizmu - dalmati zmu. 

Kljucne rijeCi: kunjka, Area noae, etimologija, malakonim 

U ovom kratkom prilogu osvrcemo se na malakonim kilnjka, s prijedlogom da se iznova 
razmotri pitanje izravnog izvora posudivanja ovog naseg romanizma. 

Lik kilnjka u nasoj puckoj taksonimiji oznacava vise skoljkasa. Najrasprostranjenijije 
kao naziv za Area noae (Area diluvii, Navicula noae), ito na srednjem Jadranu. Vinja gaje 
zabiljezio u Kukljici, Nevidanima, Starigradu-Paklenici, Privlaci, Vinjercu, Viru, Prosiki, 
Pirovcu, Tribunju, Zatonu Sibenskom, Skradinu, Sibeniku, Zablacu i Krapnju, a mi na 
citavom Pasmanu i Ugljanu, te u Sukosanu, Turnju, Sv. Filipu i Jakovu, Biogradu i Okruku 
na Ciovu (kilnka) .1 Najblizi srodnik ovog skoljkasa, Area barbara, u Privlaci se naziva 

1 
Usp. JaFa: popis 155. Za podatak iz Okruga zahvaljujemo kolegi Anti Juricu, rodenom Okrucaninu, 

znanstvenom novaku u Centru zajadranska onomasticka istrazivanja Sveucilista u Zadru . Yinja (JE II: 117, s. v. 
kunjka), medutim, navodi da je kunka u Okrugu Cardium edule. 
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konjj'na, konjara, u Viru konjara, na Izu kunjka mlad j'ka, u Jadrtovcu kunjka rovlmica, na 
Krapnju kunjka arvlmica,2 a u citavom zadarsko-biogradskom i ugljansko-pasmanskom 
arealu naziva kiinjCica.' U Jablancu, Zmanu, Tribunju ina Ravi kunjkaje Meretrix (Pitaria) 
chione. 4 Isti se skoljkas u Hodiljama na Mljetu naziva kuka. 5 Na Rivnju, te u Betini i 
Murteru ktmjka je iskljucivo Mytilus galloprovincialis (dagnja).6 Konacno, u Jadrtovcu 
kunjka kapiiracula je naziv za Pecten jacobaeus, dok se isti skoljkas u Kruscici naziva 
kojnka. 7 

0 porijeklu naseg malakonima kratko se izjasnio Skok, prvo u Terminologiji, odredivsi 
je kao "grcku rijec", a zatim nesto preciznije u Etimologijskom rjecniku: "[ ... ] od tal. conca 
< lat. concha< grc. KOYXTJ [ ... ]".8 Vinja prihvaca "[ ... ] sazeto Skokovo misljenje "kunjka 
< tal. conca < lat. CONCHA < grc. KOYXTJ [ ... ]",ali upozorava daje "[ ... ] ta varijanta u 
nedvojbenoj vezi s drugim malakonimima koji nam postavljaju nekoliko problema".9 

Iako smo uvjereni da je etimologia remota koju su predlozila dva korifeja hrvatske 
romanistike posve tocna, nismo sigurni da prisutnost lika kunjka u Dalmaciji dugujemo 
posudivanju iz talijanskog, pa niti iz talijanskih dijalekata. 10 Concaje u talijanskomjeziku 
u znacenju 'conchiglia' rijec ogranicena na knjizevni i pjesnickijezik. Da bismo ovo rjecito 
ilustrirali, prenosimo sadrzaj citave Ierne conca iz VELI: 

"conca dallat. CONCHA= gr. KOGCHE sscr. <;ANKH AS Ia grande conchiglia ma­
rina della specie delle bivalve (cfr. Chiocciola) . 

Vaso di larga bocca e di grande concavita, fatto di terra cotta, che serve proprio per fare 
il bucato; e in generale Ogni vaso grande di qualsivoglia materia, di larga bocca e apertura. 
-Bacino che ferma le acque di un fiume o canale per sostenerle all 'altezza necessaria peril 
passaggio delle barche. - Nel linguaggio poetico e scientifico si usa anche nel significato 
originale di Nicchio, Conchiglia, aggiungendole pen) l'epiteto di «marina». 

Deriv. Concaio; Concata; Conchifero; Conchiglia; Concoide, ed anche Cocca; Cocca; 
Cocchio; Coccia; Coccia; Congio; Congo/a.» 

Bitno suvremeniji Zanichellijev VLI ( 414) znacenje 'conchiglia' navodi na posljednjem 
(sedmom) mjestu pod I em om conca, ito s napomenom lett. [letterario- op. N. V.]. Talijanska 
dijalekatska grada takoder ne opravdava izvodenje naseg malakonima iz nekog idioma s 
druge strane Jadrana: iz dostupnih talijanskih dijalektalnih rjecnika proizlazi da se lik conca 
(u takvom obliku, ne kao izvedenice concula i sl.) ni ujednom dosad opisanom talijanskom 

Usp. JaFa: popis I 55. 
3 Zabiljezeno u nasim terenskim istrazivanjima u veljaci i travnju 2005 . 

'Na Ravi je, medutim, kiinjka i Mytilus galloprovincialis (dagnja). Usp. JaFa: popis !57. 

' Usp. JaFa: pop is 161. 
6 

Za Rivanj usp. JaFa: popis !57. Za podatak iz Betine i Murtera zahvaljujemo prof. dr. sc. Vladimiru 
Skracicu, rodenom Murterinu i iskusnom ribaru. 

7 
Usp. JaFa: popis 161. 

8 Usp. Term 57 i ERHSJ II: 139, s . v. k6nka. 
9 JE II: 116-117. 
10 Term in talijanski dijalekti korist imo prihvacaj uci sve rezerve sto ihje, unutar svog relativist ickog mode Ia, 

izn io Muljacic (usp. npr. Muljac ic 1996., 1998a, !998b). 
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jadranskom dijalektu ne rabi u znacenju 'skoljka', a kamoli 'Area noae'. 11 Iz dostupne 
leksikografske grade (Marche, Abruzzo, Mol ise, Salento) navodimo: 

DAM 600: "congha, conga, uh;ngha, cangha f. c6nca, vaso di rame, e qualche volta di 
terracotta [ ... ] per portare acqua"; 

Scalabroni I Palanca 1996, 78: "conca f. cassa stagna di legno a sezione trapezoidale 
per mettere Ia farina sotto lievito Ia sera prima della panificazione familiare"; 

Panzini 1996, 13 I : " cone a ( 131) = madia- R gr. konche, conchigl ia, vaso, nichia, da 
cui Ia forma del mobile- I I (cont. [contadinesco]la conca del pan"; 

Colocci 1994, 85: "cone a f. vasca di legno, abbeveratorio per ani mali"; 
VDS 159: "conca f. conca, buca, pozza d'acqua, vasca d'acqua, conca di terreno". 
Rjecnike koji nam nisu bili dostupni pregledao je profesor Franceso Avolio sa sveucilista 

L' Aquila, obavijestivsi nas pisanim putem da "La consultazione di molti dizionari dialettali 
abruzzesi, molisani, pugliesi e meridionali in genere, anche di ambito marinara, sembra 
indicare che Ia voce conca, col significato di 'conchig1ia', non vive nelle parlate attuali. 
L'unico riferimento sicuro dame reperito e infatti nel LEA(Lessico EtimologicoAbruzzese) 
di Emesto Giammarco (Rom a, Ediz. dell' Ateneo, 1985), in cui si Iegge: "conca (XI sec. S. 
Liberatore M. [Maiella]; XIV sec. Avezzano) conca =lat. concha 'conchiglia, concavita"'. 
La voce, insomma, parrebbe essere nota solo a certi volgari medievali d' Abruzzo.» 12 

U Bariju smo osobno imali priliku provjeriti stanje u rujnu 2002. godine. Nasi ispitanici 
ribari decidirano su tvrdili da nikad i nigdje nisu culi rijec conca sa znacenjem 'skoljka'. 
Skoljku u sirem smislu rijeci nazivaju [kon'kigja], Area noae- [java'tum], Meretrix (Pitaria) 
chione- [fasu'lar;J], Tapes decussatus- ['koiJol::~], a Mytilus galloprovincialis - ['kots::J 
'nor::~]. 

Refleksi lat. CONCHYLIUM < grc. KonuA.wv sa sadr:Zajem 'skoljka' prisutni su u 
velikom broju talijanskih primorskih dijalekata, kako sjadranske, tako is ligurske, tirenske 
ijonske strane, pri cemuje, medutim, tesko razluciti slucajeve u kojimaje rijec o autohtonom 
leksemu od onih u kojima je ovaj leksem zapravo posuden iz standardnoga talijanskog 
jezika. 13 Refleksi lat. CONCHA, koji naprotiv pripadaju autohtonom dijalektalnom leksiku, 
u svim talijanskimjadranskim dijalektima, od mletackih do puljiskih, oznacavaju svakojake 
posude: od naevi i razlicitih korita u Venetu (conca, usp. Boerio 486) i Markama (conca, v. 
gore), do cupova i kanti u Abrucu (congha, conga, cangha, ca~mgha, v. gore), te nisa u zidu 
gdje se takve posude odlazu. Najvisi stupanj polisemicnosti lik conca doseze u Salentu 
(conca 'conca, buca, pozza d'acqua, vasca d'acqua, conca di terreno', v. gore). 

U Markama (Senigallia, Ancona, Portorecanati) postoji samo lik concula koji oznacava 
skoljkase Venus gallina i Venus exoleta. 14 Isti se skoljkas u abruceskim dijalektima naziva 

11 
Pri tome mislimo na oblik conca, a ne na tvorbe tipa concula kod kojih se etimologija komplicira upletanjem 

grc. yoyy0/,oc, (v. dalje). Sarno za Taranto Rohlfs ( VDS, 159) donosi "Conca di Vcnere, specie di conchiglia". 
12 Profesoru Avoliju ovom prilikom najljepse zahvaljujemo na pruzenoj pomoci. 
13 Usp. npr. Toso 2004: 541 ("L'italianismo [cunchillia - op. N.Y.] c piuttosto difTuso in area lig. [ligure ­

N.Y.] (VPL Pesci s. v. cunchija) ed c documentato in gvn. [genovese - N. Y] dal 1857 [ ... ]). 
14 Usp. Colocci 1994: 85; Panzini 1996: 131; Scalabroni/Palanca 1996: 78. Rohlfs (LexGr 451) u postavljanju 

etimologije za ovaj i slicne likove oklijeva izmedu yoyy0/,oc, i CONCHYLA. I Yinja (JE II: 194-195, s. v. giinga) 
upozorava na semanticke veze izmedu "skoljka/puz" [CONCHYLA - op. N.Y.] i "kamen" [yoyy0A.oc, - op. N. 
Y.]. 
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cucchjo, ciocqu(}ola, cucciola, a uApuliji cocciola, sto su sve refleksi lat. COCHLEA (REW 
20 I I )Y fz markedanskih bi se oblika bez formalnih pote5koca mogli izvoditi nasi likovi 
kunkul/k unkula 'Area noae' (Kaprije ), istarski likovi konkula, konkulica, konkolica za Tapes 
decussatus, a pogotovo drvenicko ktlnka 'Venus gallina', gdje dolazi i do podudaranja u 
sadrzaju. 16 Nadalje, indikativno je da u neizvedenim likovima dolazi do palatalizacije /n/ > 
/il/ (CONCHA > kunjka), dok takvog procesa nema u nasim likovima koji se formalno (i 
sadrzajno) podudaraju s markedanskim likovima. 

U slucaju lika kunjka, a pogotovo peljeskog kilka. kukac s denazalizacijom, pretpostavili 
bismo ipak daje rijec o autohtonim (dalmatskim) refleksima lat. CONCHA. Sam Vinja za 
peljeske likove navodi da su "kako semora zakljuciti po denazalizaciji, nedvojbeno prije 
od ostalih usli u nas sustav". 17 Mislimo da u prilog nasoj pretpostavci govore i semanticke 
okolnosti: sadrzaj lika kunjka znacajno varira (Area noae. Meretrix (Pitaria) chione, Mytilus 
galloprovincialis. Pectenjacobaeus) ito bas na vanjskim rubovima areala na kojemuje lik 
zabiljezen (Podvelebitski kana!, vanjski otoci zadarskog niza), pri cemu je na djelu dobro 
poznat scenarij popunjavanja «praznih kucica» u sustavu. Do ovog dolazi prvenstveno iz 
dva razloga: I) Area noae nije podjednako rasprostranjena ni cijenjena na svim tockama 
areala, zbog cega se raspolozivom liku kunjka moze pridati novi sadrzaj; 2) na rubovima 
areala u kojem ktlnjka ima sadrzaj 'Area noae' prodiranje venecijanizma musul(a) < mussolo 
i njegova primjena na Area noae dovodi do pomicanja semanticki ispraznjenog lika kunjka 
na nove sadrzaje.18 Cini nam se da sve ovo implicitno svjedoci o starosti lika kunjka u nas. 

UTERATURA 

Boerio, G., 1856: Dizionario del dialetto veneziano, Giovanni Cecchini Editore: Venezia 
[ 1983. ristampa anastatica Giunti Martello: Firenze ]. 

Colocci, R., 1994: Vocabolario Dialettale Senigalliese, Libreria Editrice Sapere Nuovo, 
Senigallia. 

t:'i 
Usp. DAM 634. 

16 
Usp. JE II: 117 i JaFa: popis 161. Vinja (JaFa 42.1.2.2.), medutim, nag lasava da ovi likovi iziskuju 

posebno tumacenje «s obzirom na kronologiju ulazenja u nas jezik i na teritorij gdje su zabiljezeni [ ... ]», 
upozo ravajuci na mjesto u ERHSJ II: 139-140, gdje Skok izmedu CONCHA+ -OLA i KoyK0/,wv (s paralelom 
u abruceskom congujje) prednost daje prvom rjesenju, zbog povoljnijih akcenatskih okolnosti. 

17 JE II: 117. 
18 U Murteru, Bctini i Ulcinju sadrzaj 'Area (barbata)' je vee «zauzet» drugim leksemom korottinj, odnosno 

korito. Iako ovaj skoljkas neodolji vo podsjeca na upravo na korito, Skok (ERHSJ II: 170) slican lik kotoriinjka 
izvodi in ultima linea iz koriti se. Vinja (JaFa 42.1.3.; JE II: I 00-10 I) ovdje vidi samo fonnalnu vezu, pa pitanje 
postanka ma1akonima ostavlja otvorcnim. Ne ulazeci u dublje anal ize, uzgred bismo dodali daje u dvojezicnom 
okruzju Ulcinja malakonim korito, osim s koritom (korite), moguce povezati i s alb. glagolom korit 'osramotiti, 
zasramiti , obescastiti' i imenicom koritje 'sramocenje'. U tomje smislu zan imljivo da se isti skoljkas u Kukljici 
naziva pi=dica, kao sto je zanimljivo da venecijanizam pidoc', sa snaznim spolnim konotacijama, na velikom 
dijelu sjevernoga i srednjeg Jadrana ima sadrzaj 'Mytilus galloprovincialis', upravo onaj koji u Betini i Murteru 
ima lik kunjka. Isto tako, ne cini nam se beznacajnim da je Area barbata, za raz liku od svog srodnika A. noae, 
izrazito runjav skoljkas, sto pojasnjava mogucnost metafore pomocu sadrZ3ja 'zcnsko spo lovilo ', 'sramota ' itd. 
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ETYMOLOGICAL NOTES ON CROATIAN MALACONYM KUNJKA AND ITS 
VARIANTS 

Summary 

The article discusses the question of etimo/ogia remota and etimo/ogia proxima of the 
Croatian malaconym kt'injka. Accepting the etimologia remota (Latin CONCHA) as pro­
posed by P. Skok and V. Vinja, the author argues, on the basis of the evidence from Italian 
and Croatian dialects, that kunjka in Croatian was not borrowed from any Italian dialect, 
but from Dalmato-Romance. 

NOTES ETYMOLOGIQUES SUR LE MALACONYME CROATE KUNJKA ET SES 
VARIANTES 

Resume 

En acceptant etimologia remota de P. Skok et V. Vinja pour le malaconyme croate 
kunjka, I 'auteur dans Ia pn:sente contribution traite de Ia question de l'origine directe de ce 
romanisme croate. Apres avoir largement considere Ia distribution des reflexes du latin 
CONCHA avec le contenu 'coquille' dans le bassin adriatique, !'auteur decline Ia source 
de prestation en provenence de Ia Peninsule Appenine et propose comme source directe Ia 
langue dalmate. 
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